W P B Y B I AH BRI

BB B

s g] %‘

= AR EEER v
=L R y

P

|
)
afff

EHHXETERE R R ~AWE > R ya o MEEEECHFRER] -
FORBHI BRI » i BAEB 2B > RIBT S8 (ligature) » 1F= » BiE
FABBEREZ T o SEHEM ya HIFRAS ya btags DIBUR yaco ya Bt ya btags FEg
LIREARR » (LS T 2R E RN > fEE SRRy TARMEIRE] o iRy (B
ya) RIFTLAHEIAE g (#n yog “fETE” » Mg g K& g-yog-po “BEA”) »
Mi/-&y (ED ya btags) HR CAHBIERER: g #2876 ( 40 gyog-po “ESiHY” ) » W
TEBLn g-yog HL gyog ( Hifm g-yon-pa “Z2” B gyon-pa “£2” & ) HILHIHE o
WRARTRIEEA > WERHEH ¢ MERFE g+ y (BCRETT) >
BEABRE g +NEy (B RET) o [EEERRREEEERE o FARLE
RIERES (#Bl4n Lalou 1950:5 #ASFE] g + BE: y EARZE > TARERR) o

* VR RS R B A S A S SR T Rt BIR TR » RELLRSE o NG IRIARAGT
Pl N SR G S ERANSE R PR AT ©
(1) FEASOR R P R AT ¢
LERE

Mk, Rkh g Rng Sc, Sch, Ej, Iny, 5t Jth, §d,
&n, &p, Mph, Ab, Vm, T s, &tsh, Edz, Hw, Gzh, Fg,
], Wy, X, M), Fsh, Vs, &n, W?

i

2.5¢
Wa, ®i, Wy, We, Wo.
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IR y IR
Jaschke (1881: IX) iEREHIY g BE Y » B g HITHE g » 1ERIE 5 HIRIE yyog
HL gyog o Durr (1950:129) #EEER:y KK > {E gYog » T gyog 44l o fH—fF
218 ( 4m Conrady 1896:50 » Thomas 1957:185 » Z=5 kAR 1961:351 » Benedict
1972:113 ) Ay AlE 4% (hyphen) » 1B g-yog » il gyog BB ©

BN D R E kSR % (phonotactics) 7 » g-yog it gyog MAILIEARI o
1B eI 2 BF B2 R IR AR SR (B. S. Chang 1971: 728-736) » RIZEHEAR
PRFE o FEEEIENEE » AR » 5 A A%k o Jaschke (1881: XV) #HH
U g 7EBIE Balti fi Khams HFEFBEE > Wi [ MMOVBREELT R T ERER
HEREE { BEERETWEE > 4 gyu a2 g-yon “E” SFRERLR gyu
“HkBR” > gyon “Z” SRR —T o | Jishke BYBREEEIGE RN o Hn
Conrady (1896: 50) {ERRFERAFMBEFRR T IR » g EE RG] > 18
B BT E o MEHERFIEN ¢ B A TE (vokalhaltig). Walleser (1926: 7)
AR g-yog S gyog $E— M5 BEANED R MER P REBE R > BLUZUBRRAERICF
ARG R RS B AR T2 45 o MDUR B R SLELS o filnfER g +y >
TLDES [ e g | (mouilliertes g) o Walleser HIEEEE4EFE] Dragunov
(1936: 168, 1939: 287) Hyx#: o Dragunov HLK¥ Jischke HUERYE » TEER NS
AR o 12 19364 FZE2r BHRRZC BE3EE) Jaschke BYRRIE » BRAMEIEMZ IR
BBl gyu B g-yuo BE [ EEEREAES R ] » M| Walleser HFRRHE o
{872 1939 SER B ACEFRN: » RIWGTRE MR Jaschke [ ERmiE2% SR E
my ] e

FAt Ay G B ERIE Conrady » 7H W RIEEE Walleser o #4n Miller (1955:
295-296 > 1958: 193) #HN-F v RIE /i/ > MR [ ABMLIERSEM | > iR
By AR ES40E i o Benedict (1972: 113) # gyog H g-yog HIEFIFRELE
[gyog] £ [goyog]l W » MHLL o MEMMERIESE (phonemic element) o

Walleser # Miller RifEl A FEERE LMWL RS » HIZ Walleser
b2 R SRR A R BEE A | > T Miller RIFEEHEZCHIAY ¢, ch, j,
ny, sh, zh HEMEABEERE ty, thy, dy, ny, sy, zy, ISP EHHIERE °
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T R AR EY v B3 > TIAERSUHLE v Bl —3 o R BTME y S-Hi ikl
5 > T LI EIES MR (4 k, kh, g, p, ph, b &) 28> WARBLN vy (& i)
HRBRHERAE g 5 > HAOMZRINE KR ABRA o EMBGLERA LT RIRE o EE2H
REEWMAHE » LARMEBE -

Benedict (1972) 4 g-yog 7L [goyogl » HARERTHIEEE o FE—EMT5
(p. 113) flizR ¢ [ BCFBEIERE gy- B —MEH4& g-v- > W gyad “I+x” >
{8 g-yas-pa “/& (F)” < TB*g-ya ~ *g-rao JLEIEH (indicate) HIHERTIESI
[gyad] Hi [goyas] » T HWEFHLIEAE —FAA B — B —B0FT > ansh{l o AR
—MEEMERRE o | HE—BFEEZ > RS g-y- 752 [goy-1 ME—RIREER
RN gy- B og-y- o SRR VR e B AR AT B » 1EMBEEE HE Rt
—ER B Llo zRIEAIVE ? T HphiE— B PaE » MEfRAS g-vas-pa 2K H 5
MFEH *g-ya ~ *g-ra » WAEERMBEREMEN *g-ya ~ *g-ra BEBEEHAH
*goya- » AR EIRB 2 T IEEEER g-ya- T o

Benedict (1972) B5ZAEFE Wi /& » Miller (1974) HyZerF L B R EEMAVHERE »
AR PR AR AR — BT © B —AEHIH AT (p. 57) MERRBITLLr
Hriui s +o HAFIE » FLILEAEIE TB*goya Lisk—% o /€ Benedict 7E:EFEM
GRS —ER » SRICAFR T 2R » TIF LB R o HABMERESHiBS
W 7S RIS T oM REE R o 2k » KI5 FEHE L BT o K FHmE s
RERZNE R > FILMESERIEE— SRR o

Sk DL FEEE R B R T B R B B E W SRR R T AR T R E R S 2
R —MERERE » RS Y LB SR AAREREE o I RREE ILES » W PR R IR
B ERR gt » AEEBEEZC I B R B TS TR » TfEME g-yog HL gyog
AR > RIFn B AEFEA TTE | o SEBENRERE g-yog BB
T gyog HIBERALHH » B2 H o L& RIEEEMIRAINEE

T W E R Y

s#fE Miller (1955) # Benedict (1972) Z®i » Simon (1942) wh&7E BSOAS
= J0F =



WIRECH y BRI
HiF) L8R T —& A “Tibetan daf, cin, kyin, yin and ham” BUA=C » Z2EH
(p. 966) Simon &M THEIEHFRE (genitival suffix) yi B EEESHR
% o B B BB MY (sandhi) B4 o B (genitive) kyi, gyi, gi, i,
yvi» E#% (instrumental) kyis, gyis, gis, ’is, yis, B4 % (gerund) kyin, gyin,
gin, ’in, yin, EIF kyang, gyang, ’ang, yang SFEMEZRERE > EMHUE—E
T > M E T —EFHE ST E o Simon AR ERAEEREH *Pyi, *Pyis,
*?yin, *?yang ERFIE o

Simon HEFRFURBLAEE RE RN » (BMPTRI R IER B ER: v BIRIRE o
R R AE — R B AR AT R RR S B D » B TRAE 2SR B I R 2R » HER
R RBHERA B ORI DR » SUEH BE AMERAEER » E—fEkE2
BEFIER o BIF Miller B Benedict ZERIFREER: y RERMB Y » M E S mBE
7 BB By 2 SR A Y B R R R o

BB > Sten Konow (1909) DIFLHLERE “2” SIEmas it e Biy
L > BrIERIEAERRS o Simon (1942) $EH B *?yi MYRRIRRERIRH &
THAEHR 27 “kyl” WIER - LAERRRE o BRAMBRSEL *Pyi RBIHinE
G o (Hfxdk (1949) FEMERUERIRAER “BERENY B WUBFERY “gil’ 7 o (DL gvi B
FIE (p. 78) » MHLEEEERY ‘B 4tk o Durr (1950) B Morphologie du Verbe
Tibétain HILL kyi BETE » AR kyi(s)>yi(s)>i(s) o Snellgrove (1954:182)

ERHESEIFE MDIRE > #245 Durr 3 Simon (1942) WUERE—IEHTA o B

% > Shafer (1666) 7&fli#y Introduction to Sino-Tibetan (p. 75) BRI E#%
-yis FIUBRLEEEE “LL7 SRS E] Miller (1968: 406) B M » 8
[RHEE G R A ARHE » M F R G iR AR A i o ] AIRB AR 3
S vis RIFE » DEET I » A kyis, 3 gyls, HZE bis #IERT » HER
HEM yiso

TR SR v B RS B LB o BB A B RS % (morphology)
WABREER: y o JRAGEZC L. y BRIk, kh BERRRAEAEFERER
Bifm yom pa “##E” > ’khyom pa “#E)” » skyom pa “fE#E)” © Durr (1950)
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TS y BB
BHEREEEMBL o FIIEMARABERIE LI » REEMMEE—3% o Durr
PR BB R R TR BT MR FE LB Y L% » W ‘kh-, sk-
BASHRY AR R AR » THE v- PSR R R R Ao S B A AR 78 » 3
REAAR BRI y” (la pseudo-radicale y-) o Durr 38— +45%08 o A
InFABAUFTERE > v- BIEAM SRR 'kh- & sk- BESAMS UL ks B etk »
PSR RNFE (allomorphs) > EIEHELAIA > TARE M A LIRS o
AR A PR R IR (causative) R RS s JLsRE A5
8- (a-chung) » HERHIEL R R AR ZHSEEMNEE o &K Durr B
> MREEERERAC(BRL) y BE R B EN A DR o BRI TET y
TR ZEE LG s R K » 523 a-chung 43K » HISSES kh & o
SX LI TR RER DU T R G SR o
= IR AR R A A > SRS (1988) B R RERIEIEIES o
SRS DR B A T T o, ARG A e R A B A B 2B I B TR o
=~ FEAEEE k ML kh 25 HIRESEACE—E o mRICT R ARRIEES
WBERE y) o BAESFRE » A ARER k B RS > 4 ?og-ma “¥H »
We” e lkog-ma, rkog-ma o ?ol-mdud “MEE§” =4 lkol-mdud ({BBA1E
‘ol-mdud Ky > SEHEIEMRR) o os-sko “JEFH” Kk kos-ko, ko-sko, ko-ko &
(Durr 1950:129) o MEZEELELFFAEREE LATRIN [ B | > T k BRI [ B | o
ERAREE M k T EEEAREEE [ | B B | R o
Blin [ #HE[ & 18> MR ] [ 8 BERE08E o Bl R r g
R > BB IEFE S 8 LA B A B o
R (B ) v ATEEEE R T R B 5w LI DI » EF LT E
ERREIHRE o
— WEHREARE T LSRR E o
TRACEIRET k, kh, g SEEMER ky, khy, gy FE - MEES ? e
By Py B o [EIE LR o R B ME IR [ —S088 | T H e =asEs |
Bitm: T TE ] TR IS8T —%80]) > g S TR ] [ ] =R
et G

4.1‘
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IS y BRI
[ =aeug | o fi6 LEEEEEA Po-, ?jo-, a-, Pja- S EUHENEBEERTHER a-, Pya
&EH (y=j)°

=y BB R A AR BB R i ELEN RS ©
FAMENTEHEE Walleser 82 Miller Be@EdH » SRR AR B RERRIMT DL
v BT R BRI g RS o BUEEFMTRRE v MRS B AR » R BRI » B8
TR REEH B R EEEE (g-, d-, b-, m-, -, 1o, 1, 8- U)o BRESCER
BEE g ERMEFREA s 8 - o WA Py i s B - 5w
s B ? 38R k B2 kh > BTDIEEC S LEEE He A BUFIAE k B kh ST o EERHAM
S5 > Fol E AT Rk A » AL BT o (FIH r- H—ERT > LFES 9
B e

=, TERAERTE LT DI o
ERCE R » SR A I > TEBACRIRERE I — AR o Bl ku>qq,
khal>qh&s, dpang>>pai, gtogs>tée, bkal>kas. HAER:F I ARG T 4 JE 5 s —
ASMEER > il gad>qee, sga>qa, dgus>qiif o HEHEBHIBMIHLE o ALAFI HAk:
WA RTE B SIEE » BT RENE v HIARE: » B Pa-khu>>iqd, *e>ec (HIER
EEAE v BRI RBEEE » i *Pyong>yong >yd0, *Pyor >yor >yor o RFFERT
LI g BHLAERS » flfn g-?yog>ydd, g-?yas>yes o T RERE g Sty il
ENEEE B AR DL B IS — B4 » TIAIRE yog ZRIAEMEESEMDRM yog (£
T ) 8 g-yog (EA<IETHRIA ) BFEEMR » MR v sieRE SRR
B SR T R N B | AT B R 5 ©

LIFHE Py- BT s » B - ESILE T o FsMBIRE H A, Jaschke:
A Tibetan-English Dictionary, ~——®IFERB 3 ©

1. {yom-pa to swing, totter, tremble, to be unsteady (<*?yom-pa)
’khyom-pa to rock, to wave, of a ship, of the water (<*-?yom-pa)
#EFR. ’khyoms
skyom-pa to shake, agitate, stir up (<*s-?yom-pa)
B+ bskyoms
ks, bskyom
fr43  skyom (s)
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TECHY y B ELHBRRRE

yab-pa, g-yab-pa to lock, lock up, secure, cover over
(*?yab-pa, *g-?yab-pa)
skyob-pa to protect, defend, preserve, save (<*s-?yob-pa)
#EE  (b) skyabs
H#3. bskyab
a3 skyob (s)
il skyobs help, assistance (<*s-?yob-s)
skyabs protection, defence, help, assistance (<*s-?yab-s)
yib eaves, shed (<*?yib)
char-yib eaves, shed (char=rain)
vib-pa to hide one’s self, to hide, conceal
_ to take shelter from the rain (< *?yib-pa)
skyibs everything giving shelter from above,
an overhanging rock, a roof etc. (< *s-?yib-s)
char skyibs shelter from rain
va root signifying above, up etc. (< *?ya)
yar from ya, up, upward (<*?ya-r)
skyor to hold up, to prop (< *s-?yo-r)
#%%‘f% bskyar
va-ya differing, diverse (< *?ya-?ya)
va-ya-ba diversity (< *?ya-?ya-ba)
skya-ba to change place (<*s-?ya-ba)
#E2;, bskyas
Wk, bskya
skyas a changing of abode (<*s-’ya-s)

g-yo-ba to move, to cause to change place; to be moved, agifated,
shaken, to begin to move or to march (<*g-?yo-ba)
skyod-pa to move, to agitate, to shake (<*s-?yo-d-pa)
. (yon, gift, offering of free will, to priests and mendicant friars
(<*?yo-n)
'khyos-pa (’phyos-pa) Sch., ’khyos-ma, Mil. a present, gift
=khyos ma, skyas-ma (’-?yo-s-pa)
skyos-ma=skyes (<*s-?yo-s-ma)

\ skyes, also skyds-ma, skyos-ma, ’kyos-ma, resp. g-nang-skyes, a
present (<*s-?ye-s)
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8. yor po dull, heavy, blunt (<*yor-po) ;

but the expressions thom-yor shaking, tottering, trembling,

! like an old man Mil,, and mig-yor mirage, seem to indicate

that the proper signification js trembling
’khyor-ba 1. to miss, fail ”
2. to reel, stagger from intoxication (<*'-?yor-ba)

9. ( yangs-pa wide, broad, large (<*?yang-s-pa)

rkyong-ba to stretch, extend, stretch forth, spread (<*r-?yong-ba)

‘ :{iii brkyang

rgyong-ba seems to be a secondary form of rkyong-ba
(<*r-?yong-ba)

B brgyangs to extend, stretch, spread
s brgyang the word is to be found in Lexx., but
seems to be little used.
% rgyang-ma distance (<*r-?yang-ma)

=, WA Y

12— Wik TRy (B va) BYRMIE o ZERETERME IR gy (B
ya btags) DIKBFTEENTESEME » AT ya btags BIZHAIRIRE o

e A A » HAC va btags ABEHIBIEEIRE k, kh, g SUE%F p, ph, b, m
IR » FESAG LR AR o ZEELF t, th, d, n, ts, tsh, dz, s, z, 1, | E
TR ERE:E ya btags I » [BE R —FEEHXHET~ETH S (palatals) ¢, ch, j,
ny, sh, zh SHRELEHY o E—BEHENAHELTE ya btags HTHRAREH
BB » BAR—-REEBEEENEEE » NE y BE 7 IBERIHE BRI o
ERCE-ETH T W REENR ya btags BAET RERITES ©

e i 3 T B FI AR B BB s e A AR DART » BB B A A EA
FBELE o AR ER AT SRTHRE BULIE R IEL » SRS E
TR BB EADRTEN BSER » FE2Ck REMTREE o HRITEk s i g B A ik
$oorep LEORRAR > TRVERS BN PR [PI%5HEHE ) (internal reconstruction) > 1
HRE S BB R I P B R A R A ST s DIERIE A 2o stk IR s Ae
— & —
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TR y RIS

FEEEMh o

SR T S VR R SR LR 4E B Schiefner (1851) o fiife [HzcHF
7¢] (Tibetische Studien) -~ B HHTARHBFT > —BEFNEy > B—8%
F o MREBRZAERSEED o Mt ERMESmE [ %k ] (Jotierung) o [EALATEE
B[ Stk ] AR EREFEESHREE ya btags ETM S » W AREIEEE SIER o il
HESR ML BERE R EREE BN » [ERMA BRI B B & SRR » SRR B
T AR S ERRAE R AOEEE - TIREEMEY,. [ #EAE# ] (morphophonemic
alternation) Byt o

EEE FHMER ya btags fEABRHZENZ Von Koerber (1935) o ffife
[ #sEaoREsE: | (Morphology of the Tibetan Language) —HEWEEEE c,
ch, j, ny (fli%fE t§, ths, d%, ny) FHfE t, th, d, n fi ya btags B4 o e
B AMERE » ESHE va btags WIHFERSEHER: o WIMBRE#E BT ya
btags WA (infix) » W HFEFRBEHZIAME o Von Koerber HIBFZEHEwH
LRET N ARINRIHEET — 2 o WRMPTRERE BN —E5 0 BMEE ts,
tsh, dz, s, z, r, 1 ST ya btags FE& M FBMEATRE o MARMIEES ¢, ch, j,
sh, zh B ts, tsh, dz, s, z FUEBIEEILR » T RMABEEEERERER [ 84 | (va-
riation) TE (p, 1567)

TS E) A B RS RE » MisEFHL Von Koerber FH{UAIREFHEVEEREE Durr o
19504 1A TT RS TH S 3% | (Morphologie du Verbe Tibétain) o i
RS RARWEZIR - Ao BAE19384FE BARsE B » TIEERE 2B 46FE Von
Koerber HYZE{E o Zjli B T HFRRIFEHEN H AR oK BRIBEE T 5IE4R © Durr
HL Von Koerber —E% » #EEBHES ¢, ch, ] 4% t-y, th-y, d-y » 5 RLERS
ts, tsh, dz S#7& t-s, th-s, d-z > WARBFHE ZEBREERREZ o FIRERE Dur
RRWEZHWERL vy 5 s, z B (alternances) o ( Z1F&)

HHE t-y (c) th-y (ch) d-y (3)
 ELREETE ts(ts) th-s (tsh) d-z (dz)
WEMSATHBEAE > 18 ¢, ch, ] 4R /ty, thy, dy/ RFE2Hk > 82
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B » WEE M 5A ky, khy, gy B py, phy, by B > v ZHEEMTRA
WSEHIEr o WM ts, tsh, dz B t-s, th-s, dz HAF IR R o g
A4 ks, khs, ps, phs WHEER: > # ts, tsh OIrBEBRERER SO L
Prafey [ 2N —2R A0 ] (pattern congruity) o

HRACERERET ts, tsh, dz DRBIATSEMEE - HEFR EEERES
& c, ch, j HHE » AEEABRRE t, th, d 2R ¢, ch, ] EEHERE o t, th,
d EESRFIDIBLTTR RS ¢, ch, j» FBIE ts, tsh, dz HWFTLIEHTEA c, ch, jo
ERRNRREER LB AR 435 Simon (1949) [ BEEFRFESETG#E )
(The Range of Sound Alternations in Tibetan Word Families) —33 o
Simon FAZERGEEFE » RS ZL (palatalization) 7h R ZEFNTAE (word derivation)
B —EEE 5% o ffEF] Schiefner BB RTI R S ELELAIE n-ny, s-sh, z-zh,
ts-c, dz-j &FHYEHE o MIHESREE I AR ELSLMERNT v FIBLE » (R
BT EE SRR va btags WIFEARY R » T AREMESEER » R
fng5l o Simon FEF—EEXEEEIEE] Von Koerber » H it & st AL H 89
t-c, th-ch, d-j HHARIARE o AUMET A BVEREESRTE RIS shige » EARAEZ » (B
FFHAIIESE » MAERRIRAMERTJE » EF EARRITE » SR o

# Von Koerber 2B EHEHIE va btags FHEIFFRE Miller o Mife195848
BRT—BER [ BMFERN#ET A% ) (The Tibeto-Burman Infix System) By=r
= REEFNNE-EZEEE AR » RF Simon L Wolfenden S#14% » i

#E Wolfenden FriBmbidml & N2 — M ITFRRVIRR o HIET 40 Miller BBRFA

BIEFRENER LRF Simon —EATE o Miller FEMfxZEXRER Von
Koerber » THEMEAFERIEF RN EAIE o MAEERER infix —FLHEEE ya
btags » EFEAEME (Bl4n p. 36, p. 39) RE] ya btags BIZHH o

Miller FEfiRy2C & FFim Simon BYHER » WA R EERERER *tsy>c,
*tshy>ch, *dz>j BIFESHEME o MfE1955%F & HE B B R S RES MO » # ¢,
ch, j, ny, sh, zh 54 /ty, thy, dy, ny, sy, zy/ o BRFTHEHHEHETIRE »
IS B WS R IR HAREHER k% o Bor EHiFESE (descriptive
— 214 —



T y R
linguistics) REYRIRE » TR FIER /2 R FES 2 (historical linguistics) By
HilE > WEETREBES—RR o BRSNS HrERE AR DIEURFE B R AR BT »
1B I TSRS IB AR B » MR ARG R A FEAERR R 3R o

MaE TR (1934) Prinis > B WrE LR REM: o Miller HHHZCH
B ML RN — T BE o S RMERE ty, thy, dy BUFE4 > M tsy, tshy,
dzy HysEA o BILME c, ch, j 8%78 /ty, thy, dy/ > SO /tsy, tshy, dzy/,
G AR H - AT ARG o SRR EE—TE T > TAMIAEH]
¢ ch j ny sh zh
/ty/ /thy/ /dy/ /ny/ /sy/ /zy/
TRAERR [s/ B [z/ FEHEE /sy/ B [zy/ > T /ts/, /tsh/ [/dz/ HIEARRE
# /tsy/, /tshy/, /dzy/ o IBFEILEREE _FREHT ¢
c ch j ny sh zh
/tsy/  /tshy/  /dzy/ /ny/ /sy/ /zy/
WEHE /p, ph, b, k, kh, g/ #EHELR /py, phy, by, ky, khy, gy/ > TiRA
/t, th, d/ BEHEH /ty, thy, dy/ o {EERRIIE—FESHT » %Eif’é% FEBLRA: » B
BRAZE o ERRSERER T MBEBITER » BrREEW ¢ ch, j AHRES
[FIBYZRYR ©
DL Byt A SRR AR AR RS » (EFMEfE S WETHZERET ¢, ch, j
T4 Bl S DIRTEY *ty, *thy, *dy £ *tsy, *tshy, *dzy BREETIAR o il
AR ( SR E v B9 RIRE ) L ARE 4 > Simon ML Miller FSREZIFEL
—TH > ERRFMFIE o 2 Miller A y 88 [ ] » T Simon Mk [ ik |
MRS [ 6 ] » 2R A R HE R o Simon W] ARG
HEHBBEE o MAEIRE] [ F9R | (prefix) FREFME > [ ZEikin SRR H BRI
EFie M h A | (Simon 1949:11) o FEE » FE » FEFENERER LRV EAL » PR
SUARY » MERZ AT BEIES o Simon REEFRHAT v WEFEHEIH » (R
B > RBEEIETF o T Miller BEE—SHEENT y WERAZH > AHREZRE
A ©
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EE#mE] ya btags WZIAE > & LE—FEFIE Von Koerber o fiih
[ —feRiz > —[EFIRYE va btags FMELVEEIGREIUE | o NG HIE
ya btags FILUEMFF (causatives) » iz (completives) ( fillF] HAFERIIER
3\ (iteratives) » MBEZ (intensives) » FHLER (resultatives) &) » W HB)E
B4 (deverbatives) (Von Koerber 1930: 36) ©

"2 Von Koerber 4 EH THEAMTFARL (HHRIEH > RER—H »
RSB > RERTH 0 BBFEART 6 ) o ML RAESHRARRATE
B > DEEFE BT 43R0 o WAMEWERTIA ZH o flanfbie [ 2% ] (to give
a banquet) EfE[ & ] (to laugh) MIEE o R T & E 4 FEEE LML
Wb o RAE [ 5 IR [ A% ] (to make laugh) » BE [ Z%E | [ AL |
ZHA [ WIERLLIEEERE | (inner psychological development) (p. 37. 32
p. XII) o EREFEBNEBRH—EHTF o

B (SEETRE ) WIRFFL A2 — Bl 2R 3 o Shafer (1966)
RE R > BT LRIER » B4 Von Koerber FrE#fil 5 E LK
e LR ERRIERY (plausible) R 7N » T3 R 8 Le i 7248 5 [ 5
R R EREFII | (recognizable semantic or morphological pattern) (p.
15) © Benedict (1972) R¥EHFEFIER » #B48 Miller FHfisiiyim S AR5 4000 t e
BT MRS o Benedict INESLHERMNEE - B Miller Bréiwik
3 AEREY T+ AR EERORIE » T BRI SR R BT o

EHE ORI TBTL ALHERR o ¥R AETHEAL—EE » > T P
FERE G SRS — B o RO » REERAB—#k o Miller 75780845
MR R4 ) 5 O SE AR T » (B S AT y HIFEAE » ‘ERBER o Benedict %
BESRBE I DI B o ik » Shafer H%&S2 Von Koerber By - (B R
B ) ZAHE AR FRA T DB » 1w 52800 1 7 DN o 8 S 1
EREBAATRE Y [ FER SRR | » S P e S SR L B 2 A 2E
TRBRAR > TEARFAUR BA A% 0B DU 2 5 2 DIRTEE B HME o SERAEE » [HE18—
BT 2 By L o
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IR y R ALHHRRR R
SEAEZE IR TR A » BRI EL R c BPEHZH
TR [ 5EE | (honorifics) BIFIREE o ZEAEHIE REER E—3HE5 »
T AR R R ENEEE 2 ko MR B E A AT RERA IS BT o 2
WeSEBHA R > AR RIS RAGEMFRINES R » I TH » DSE— I
oAk o
I WEERYEEN -y- .
—, k, kh, g: ky, khy gy

skem-pa to make dry, lean, meagre, to dry up, also skem-po, dry,
dried up, meagre
. bskams
WA=, bskam
e, skoms
skyem-pa to be thirsty, (AlEE
g o skyems 1. thirst 2. drink, beverage (78
skom 1. thirst 2. drink
skam-po dry

[ mkhan-po  a clerical teacher, professor, doctor of divinity

| mkhyen-pa to know, to understand (#{3E)
2% : mkhan an affix denoting one who knows a thing

thoroughly, making a trade or profession of it
[ dga-ba to rejoice, to be rejoiced or glad
' l dgyes-pa  to rejoice, to be glad, resp. for dga-ba (%%FE
I : mgu-ba to rejoice, to be glad, joyful, content HR TR
E1 26, 27 HL 28.
—.d: *dy—zh

/L
dugs-pa 1. to make warm, to warm
4 2. to light, to kindle
zhugs fire e. g. the fire lighted for cremation, (#FE)
[ "dug-pa to sit, synonymous with sdod-pa; to remain, to stay

| bzhugs-pa to sit, to dwell, reside, to remain, to stay, resp. for
sdod-pa and ’dug-pa (#HEE)

e T s
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[ ’dug-grogs inmate, fellow-lodger

BE .
= [ bzhugs-grogs inmate, fellow-lodger, (&r3E)
’dod-pa (W. more frq. thad-pa) to like, to wish; wished for,
desirable
dad-pa secondary form of ’dod-pa, to wish

bzhed-pa  to wish, to desire, resp. for ’dod-pa (#%3E)

M L dun-pa  to desire, to wish earnestly; a desire
zhen-pa to desire, to long for; greediness

zhe inclination, affection, heart

sdod-pa (W. dad-tse) to sit, to stay, to tarry, to abide
MEFR, bsdad
7 HzRk= bsdad
bzhes-pa  Jdshke FHRFAEE o [BFE sdod-pa TE:NIHEEME bzhes-pa
gzhes-pa to sit, to stay, to wait (#:EE ‘
(=bzhugs-pa, yet less used)

ldag-pa to lick
F #EERA, bldags
H2RsX, bldags
firs3  ldog
ljags tongue, resp. for lce (tongue) (FiEE

8

=, t: *ty—>c/l-

Itam (s)-pa 1. to be full 2. to be born, (HEE)
#3370 bltams
Wk, bltam

Jcam children of the same parents, brothers and sisters, (&)
W, z: *zy——>zh ‘

za-ba, bza-ba to eat, to live upon (both of men and animals)
#EFR, zos, bzas
10 M2z bza
e zo, zos
bzhes-pa to take, to eat; food, meat
(Jaschke ZHFEER len-pa BVILEE » THIR ML o6
R (p. 754) AUEE [ % » 3506 | TR FEEIIRANEE o

D
)
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Mg 2 zas, food, nourishment, for men and animal
zhal 1 (#REE) » ™ » B (B8 ) (R=cBriL p. 733)
zhal “0” Z&HL za-ba “I2” [AJE » FEE

zab-pa to be deep; deep; depth
114 zabs depth
zhabs 1. bottom of a lake

2. foot, resp. for rkang-po “foot” (WFE)
F.1: *ly—>zh/g-, b-

logs side
124 glo the side, esp. of the body
gzhogs the side of the body=glo

Jaschke HUfE gzhogs TREEWMEE » {HFE glo TEEHEHL
FE1E gzhogs ©

lang-ba to rise, to get up
#EEX, langs
45, long (s) =ldang-ba
bzhengs-pa to rise, to get up, resp. for lang-ba (#FE)

Bell: English-Tibetan Colloquial Dictionary (p. 416)
FE rise JH{'F » £ bzhang-ba, bzheng-ba (£ HAEFFINA)
XEFE lang-ba ZHLEE o

slong-ba, slang-ba to cause to rise, to help to rise, to raise,

13

#33X (b)slangs (causative and transitive form to Idang-ba)
14 Heakst (b)slang % Idang 2R H<"lang (ZEZ=H1EE421933:149)
43 slong (s)
bzheng-ba, to raise, to errect, resp. for slong-ba (#zE

AR bzhengs
fir B
7%, *phl->1: *phly->phy-
5 { lag hand, arm
phvag hand, resp. for lag (#EE)

Schiefner (1851: 263) #% phyag “F” JHH phrag “FEi » & gk
Tz o
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Durr (1950: 182-185, 187) #2/5 lag “F” % H *b-lag » DlAE IS
phyag ZBIfRE | By Z2H# (permutation) o
Simon (1930: 12,31) 2% lag £ phyag #2KE *phlago
PEEIBEAE (1957:48) 724 phyag ZH *pha-lag » Fill pha “L%” B
RIRFE R EEH o
{BARFMIRVIELES > lag ZRE *phlag > T phyag HIZKE *phlyag > BH
2 B R AR NN v o

[ logs side )

l phyogs side, direction,
FHYREEH phyogs BEE o
THHBEAE (1957:48) FRERMEE » LIS Y < *pha-logs o

[ log-pa to return, to go back ‘

| phyogs-pa to turn,
FHPREE phyogs-pa BHEE o
Jaschke 4Ll log-pa £ Idog-pa 254 (secondary form) o {H Idog
W LEMARE <*dlog<*log (BEIsHikk 1933: 149)

16

. n: *ny—>ny
ISI rna-ba the ear, to listen
| snyan the ear. (A%FE)

 B# Inyan-po E R
nyan-pa, mnyan-ba to hear, to listen, to-give ear to,
nyan-pa Jidschke SMREEEH B4 EE o Simon (1975: 248) ZWARBEE o
Simon £ (p. 246) '
*nra >rna “ear”
*nyran > nyan “to hear”

A, kr: *kry—ky
f sgrod-pa to go; not much used, another form of ’grod-pa
l skyod-pa  W. to go, to walk, (#EE)
R
Mg 'gro-ba to walk, to go, to move, to go out, to go away

‘grod-pa=bgrod-pa, to go, to travel
'gros the act of going, walking

bskyod
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bgrod the walk, gait, mode of walking
bgrod-pa to walk, to go, to wander

s D3 Tngy~—¥ny
I ngal-ba to be fatigued, tired, wearied
| mnyel-ba to get tired, (WkEE

[ FEMGERER -v- (THAARWIE)

—v k, g: ky, gy
skor circle, repetition

214 skor-ba to surround, to encircle, to enclose
skyor-ba to repeat, enclosure, fence
it : kho-ra, Cs also khor-sa circumference; also fence,

surrounding wall

‘gas-pa to be cleft or split, to break open
‘ges-pa to split, cleave, divide
‘gye-ba to be divided, to separate, to part
‘gyed-pa to divide, to scatter, to disperse

22

i 2 bgod-pa to divide, to distribute

sgang-ba  to grow or become full
#FEsX bsgangs
ez, bsgang
sgyong-ba to fill, to stuff
R bsgyangs
Jzks\, bsgyang
Mg 2 ’gengs-pa  to fill, to fulfil
skong-ba  to fulfil, e.g. a hope, a vow etc.

23

. 4{ gon-pa to put on (clothes, shoes), coat, clothing
gyon-pa to put on, to wear
¥ gos  garment, dress
skon-pa to dress, to cloth another person
bhgo-ba to put on clothes etc. clothes, clothing
f god loss, damage A '
l gyod loss, quarrel, law-suit
-
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f khur-ba to carry, convey, to carry away or off

26[ ’khyer-ba  to carry away, to carry,to bring

27[ dgu-ba to bend, to make crooked
[ dgye-ba to bend, to be curring or crooked

g | dgur, rgur, sgur crooked

95 J' mgur throat, neck, voice, song, air, melody
l dgyer-ba  to sing, to chant

29 [ ’gul-ba to change place or posture, to move
| ‘gyu-ba to move quickly to and fro

a0 [ ker-ba to raise, lift up
l kyer, kye-ré upright, erect

—. b, ph, b: py, phy, by
'pho-ba to change place, shift, migrate to change
spo-ba to alter, to change, to change the place, to shift
dpyo-ba to change
‘phyo-ba to range, to roam about

" [ "bo-ba to pour out, to swell (up), to sprout
l ’byo-ba to pour out, to pour into another vessel

=, t th,d: *ty—c, *thy—ch, *dy—j

mtha end, ending, edge, margin, border
334 tha-ma the last of several things, finally
cha-ga hem, edge, border

a1 { thabs-gcig together
chabs-gcig together

35j ther bald, bare
l gcer-bu naked

them-pa to be full, to be complete

tham-pa complete, full

‘chims-pa to be full, to get full

cham whole, unimpaired (Das: full length, completely)

36

i . thams-cad  whole, all
Itam (s)-pa  to be full
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Item-pa the state of being full, overflowing
gtam(s)-pa full

a7 j thod a head-ornament, crown

l cod-pan ornament for the head, worn by kings, crown
ug I gtor-ba to strew, to scatter

l gcor-ba to spread, to scatter, disperse

Iigs 2 thor-ba to be scattered, to be dispersed
f thung-ba  short

39[ chung-ba little, small young
’dul-ba to tame, to subdue, to conquer
’jun-pa to subdue, make tame

< thul-ba to tame, to curb, to check, to restrain

’chun-pa to be tamed, to be subdued
M, ts, tsh, dz, s, z: *tsy— ¢, *tshy — ch, *dzy —j, *sy—sh, *zy — zh

{ brtse-ba to love, affection, kindness, love
1
gce-ba to esteem, to hold dear, to love

i ¢ mdza-ba to love, as friends or kinsmen do
gces-pa  dear, beloved

42{ "tshir-ba to press, to press out, to wring
’chir-ba to press, to squeeze

tshud-pa  to be put into, to go into, to enter
chud-pa to go, get in or into, to enter
’dzud-pa to put, to lay, into

434 ’jud-pa to put, to lay, into

’tshugs-pa to go into, to enter upon

’dzugs-pa, zug-pa  to stick into, to plant, to erect

\ ’jug-pa to go or walk in, to enter
" [ sug-pa to push, jog a person, to push open
l shug a thrust, push, knock
45]' sul furrow, channel, groove
| shul track, rut, of a carriage, furrow, of a plough
[ sub-pa to stop up, to cover, close, shut up
| shubs case, covering, sheath
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gsal-ba to be clear, distinct, bright
shal-le-ba  clear, bright, brillant

47 ;
sel-ba to cleanse, to clear
shel crystal, glass
bzod-pa to suffer, bear, endure
484 bzad-pa =hzod-pa
mjed-pa suffering, enduring, bearing

H, n: *ny—>ny

Agf na-ba to be ill, sick, illness, sickness
| nyel-ba taken ill, sick
( har-mo, nar-nar-po oblong
50 snar-po, snar-mo long, oblong
nyar, nyar-nyar oblong
' nyor a rectangle
, mnal sleep, resp.
nyal-ba to lie dwon, to sleep
5l gnyid sleep

* snyol-ba to lay down, to bed a person
7. 'khr :  *khry — ’khy

khril-ba to wind or coil round, to embrace closely
529 ’khri-ba cognate to 'khril-ba, to wind, roll, twist one’s self
"khyil-ba to wind, to twist

m, %5 G

Miller (1955) &AW v &% [ FEERBWEN ] /i/ (phoneme of
palatization [sic]) B[ 4REM i | (semivowel i) o [HAIEEEE SH » HEE
BRArER y (B Miller 89 1) JEMEZET +v > FiUEHLER LR~y o
y BIRYEEEBIERTE RIS s JERE [ GEBhst | Wi k » ndu - (a-chung) &
[ BIE ] RIS kh > TIERTE M0 3AsE @ MR URIMNESE T o REME(T S
HIMRE T RSN R » BB Eh S 55 R B T o

WEBXHRHEE » MBy AMRETRSESER » AR TRSAEE S
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[ S (e | (morphophonemic alternation) T LIEHEHEHEHE RS
BHEREMNE v BT o HEB 3 NI R SR M R R A X 2 LR 876 45
BERNEyY » TENTy BFEHEENIIH o

51 B F B

Bell, C. A. 1920. English-Tibetan Colloquial Dictionary. Calcutta: The
Bengal Secretariat Book Depot.

Benedict, Paul K. 1972. Sino-Tibetan. A Conspectus. Cambridge: Univer-
sity Press. v

Chang, Kun, and Betty Shefts Chang. 1964. A Manual of Spoken Tibetan
(Lhasa Dialect). Seattle: University of Washington Press.

Chang, Betty Shefts. 1971. “The Tibetan Causative: Phonology,” BIHP
42: 623-765. ‘

Chao, Yuen-Ren. 1934. “The Non-uniqueness of Phonemic Solutions of
Phonetic Systems,” BIHP 4: 363-97.

Clauson, G.L. M. and S. Yoshitake. 1929. “On the Phonetic Value of the
Tibetan Characters W and ® and the Eguivalent Characters in the
hPhags-pa Alphabet, ”JRAS 843-62.

Conrady, August. 1896. Eine Indochinesische Caeusativ-Denominativ-Bildung
und ihr Zusammenhang mit den Tonaccenten. Leipzig: Otto Harras-
sowitz.

Dragunov, A. A. 1936. “Voiced plosives and Affricates in Ancient Tibetan,”
BIHP 7: 165-174.

Dragunov, A, A. 1939. “Osobennosti Fonologieskoj Sistemy Drevne-tibe-
tskogo Jazyka”. Zapiski Instituta Vostokovedenija AN SSSR VII,
Moskva-Leningrad.

Durr, J. A. 1950. Morphologie du Verbe Tibétain. Heidelberg: Carl Winter,.
Universitdtsverlag.

Jaschke, H. A. 1881. A Tibetan-English Dictionary. London: Routledge
and Kegan Paul. (Reprinted New York 1965).

— 225 —



TR y BRI

Koerber, H. N. von. 1935. Morphology of the Tibetan Larnguage. Los An-
geles & San Francisco: Suttonhouse.

Konow, Sten. 1909. see G.A. Grierson. Linguisiic Survey of India. Vol.
III, Part I (1909). Calcutta: Superintendent of Government Printing,
India.

Lalou, Marcelle. 1950. Manuel elomentiaire de Tibztain Classique (Méthode
Empirique) Paris: Imprimerie Nationale.

Li, Fang-kuei. 1933. “Certain Phonetic Influences of the Tibetan Prefixes
upon the Root Initial.” BIHP 4: 135-57.

Li, Fang-kuei. 1961. “A Sino-Tibetan Glossary from Tun-Huang” TP 49:
233-356.

Li, Fang-kuei. 1971. &84 (Studies on Archaic Chinese Phonology)”
Taipei: The Tsinghua Journal of Chinese Studies, New Series, 9: 1-61.
Trans. G.L. Mattos. To appear in Monumenta Serica.

Miller, R. A. 1955. “The Significance for Comparative Grammar of Some
Ablauts in the Tibetan Number-System,” TP 43: 287-296.

Miller, R. A. 1958. “The Tibeto-Burman Infix System,” JAOS 78.3: 193-204.

Miller, R. A. 1968. “(Review) Robert Shafer: Introduction to Sino-Tibetan”,
MS 27: 398-435.

Miller, R. A. 1974. “(Review) Sino-Tibetan: Inspection of a Conspectus”
JAOS 94.2: 195-209.

Nishida, Tatsuo. 1957. “7#-<v iEEjakE O SFEVISE 33: 21-50.

Schiefner, Anton von. 1851. “Tibetische Studien”, Bulletin de la Classe
Historico-Philologique de I’Acadtmie de St. Pétersbourg 8: 212-222,
259-272, 292-304, 333—334, 337-352.

Shafer, Robert 1966-74. Introduction to Sino-Tibetan. Wiesbaden: Otto
Harrassowitz.

Simon, Walter. 1930. “Tibetisch-chinesische Wortgleichungen —ein Ver-
such” Berlin, Leipzig: Verlag von Walter de Gruyter & Co. Sonder-
abdruck aus den MSOS 32. 1929.

— 226 —



RO y B ILARBAMIE

Simon, Walter. 1942. “Tibetan dan, cifi, kyin, yvin and ham” BSOAS 10:
954-975.

Simon, Walter. 1949. “The Range of Sound Alternations in Tibetan Word
Families” AM N.S. 1: 3-15.

Simon, Walter. 1975. “Tibetan Initial Clusters of Nasals and R.” AM 19:
246-51.

Snellgrove, D.L. 1954. *“(Review) Jacques A. Durr: Deux Traités Gramma-
ticaux Tibétains and Morphologie du Verbe Tibétain” BSOAS 16:
179-182.

Thomas, F. W. 1957. Ancient Folk-literature from North-Eastern Tibet
Berlin: Akademie-Verlag.

Walleser, Max, 1926. Zur Aussprache des Sanscrit und Tibetischen
Heidelberg.

R f 1949. EERERY “E BRBEGEEN “gjl”, M 837 75-94.

i) B

ARSCBTH | FHE RN AR T B R BT L LT > AR o
8> REZ5ER » BEZFFEREGZI > Hilf o

— 227 —



THE CLASSICAL TIBETAN Y AND ITS
RELATED PROBLEMS

HWANG-CHERNG GONG
(Abstract)

In Classical Tibetan, v can occur in initial position (called ya) as well
as in medial position (called ya btags). Initial y can be preceded by the
prefix g, while medial v can follow initial g. Consequently there is a
contrast between g-v and gy. From the difference in the way they are
spelled in Tibetan writing system and from their divergent developments
in modern Tibetan dialects, it can be inferred that there was an original
phonetic distinction between them. As for the true nature of the difference,
scholars differ in their interpretations.

Based on the evidence of some morphological peculiarities involving
initial v in classical Tibetan, the author claims that initial y was originally
preceded by a glottal stop, which was lost in the course of time when not
preceded by any prefix. When, however, causative was formed through
prefixing s to initial v preceded by a glottal stop, the morphophonemic
rule requires the glottal stop be replaced by k. When the present tense
was formed through prefixing a-chung(’), kh occurs instead of k. The
morphophonemic alternation of k and kh with “zero” is interpreted as the

evidence of the lost glottal stop between the prefix g and the initial y, i.

e. g-?y rather than simply g-y. As far as the medial y is concerned, there
is some restriction on its distribution. It can only occur after velars and
labials and can never occur after dentals and palatals. The morphophonemic
alternation of dentals with palatals shows the development of dentals into
palatals caused by infixation of medial y.

The function of medial y has been largely ignored in the literature.
The author gives twenty pairs of examples to show that one of the

functions of medial v is to form honorifics.
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